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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود اطلاق مينفتي 

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين   مستقيم آن شركت ميخريد

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
يزات و كالاهاي شود كه تجه به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 . باشدتجهيزات معرفي شده

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 
Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي ه انجام آن اختياري ميبراي كاري ك
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

تمام يا بخشي از مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، 
ه هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، يا اين استاندارد، ب

  .روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

Pressure and vacuum safety relief devices are 
normally used to terminate an abnormal internal 
or external rise in pressure above a predetermined 
design value in boilers, pressure vessels and 
related piping and process equipment. Pressure 
relief valves or rupture discs may be used 
independently or in combination to provide the 
required protection against excessive over 
pressure. As used in this Standard the term 
pressure relief valves includes safety valves, relief 
valves, and safety relief valves. 

  مقدمه -0 

 عموماً جهت خاتمه دادن ءايمني فشار و خلااطمينان وسيله 
به افزايش فشار غير معمول داخلي و خارجي بالاتر از مقدار 

مخزن تحت فشار  – شده در ديگ بخار تعيينطراحي از پيش
شيرهاي . روند بكار ميطه و تجهيزات فرآيند و لوله كشي مربو

 ممكن است بطور جداگانه يا تركيبي صفحات گسيختگيبا 
براي محافظت مورد نياز بر عليه افزايش بالاتر فشار استفاده 

آنهائيكه در اين استاندارد به نام شير رها كننده فشار . شوند
 و ءروند شامل شيرهاي اطمينان شيرهاي خلا بكار مي

  .اي ايمني هستندشيره
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1. SCOPE  1- كاربرددامنه   

1.1 This Standard covers the minimum 
requirements for design, material, fabrication, 
inspection and shop test of pressure and vacuum 
safety relief devices. 

اين استاندارد حداقل نيازهاي طراحي، مواد، ساخت،  1-1 
فشار و خلاء را اطمينان كارگاهي وسايل آزمون زرسي و با

  .پوشاند مي

1.2 Pressure and vacuum relieving devices include 
pressure relief valves, rupture disks, vacuum relief 
valves, and single units composed of both 
pressure and vacuum relief sides. Other types of 
relief devices are not within the scope of this 
Standard. 

اطمينان و خلاء شامل شيرهاي  فشار اطمينان وسايل 1-2 
 و واحدهاي اطمينان خلاء شيرهاي صفحات گسيختگي،فشار، 
. ميباشدفشار و خلاء شيرهاي اطمينان  از ي كه تركيبمنفرد

  .تاندارد نيستند اسدامنه بحث اينانواع ديگر وسايل خلاء در 

1.3 For installation, recommendations on pressure 
relieving devices, reference is made to Part 2 of 
API RP-520. 

  از 2 اطمينان فشار مرجع قسمت وسايل براي نصب 1-3 
API RP-520،مي گردد پيشنهاد .  

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Mar. 2003, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در فروردين ماه سال 
از . منتشر شده است) 1(ش  بازنگري و به صورت ويراي1382

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش   

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on October 2009, which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1388باشد كه در آبان ماه سال  مي

از اين پس . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد سوخ مياين استاندارد من) 1(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

 مراجع -2 

در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي

 كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييراتي
آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

API (AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  API) مؤسسه نفت آمريكا(  
RP  520 (2000) "Sizing, Selection, and 

Installation of Pressure-
Relieving Devices in 
Refineries: 

 RP 520) 2000( " تعيين اندازه، انتخاب و نصب تجهيزات 
  :اطمينان فشار در پالايشگاهها
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    Part I           "Sizing & Selection"   بخشI     "تعيين اندازه و  انتخاب "  
Part  II  "Installation" 

 "نصب"     IIبخش  

Std  526 (2002) "Flanged Steel Pressure 
Relief Valves " 

 Std  526 )2002( " شيرهاي اطمينان فشار داراي
   "فلنج فولادي 

Std 527 (1991) "Seat Tightness of 
Pressure Relief Valves" 

 Std 527 )1991( "  نشت بندي نشيمنگاه
  "هاي اطمينان فشار شير

Std  2000 (1999) "Venting Atmospheric 
and Low-Pressure Storage 
Tanks (Non-Refrigerated 
and Refrigerated)" 

 Std  2000  )1999 (   " تخليه مخازن ذخيره سازي
تحت فشار پايين و اتمسفريك   
  "سرمايشي و غير سرمايشي  

ASME  (AMERICAN  SOCIETY  OF  
MECHANICAL  ENGINEERS) 

 ASME) انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  

ASME Boiler and Pressure Vessel Code  آيين نامه ASME ديگ بخار و مخزن تحت فشار   

Section  I "Power Boilers"(2004) 

Section  VIII "Pressure Vessels"(2004) 

 "ديگهاي بخارنيروگاهي"   Iقسمت  

(2004)   
    (2004) "مخازن تحت فشار"   VIIIقسمت 

B  16.5 "Pipe Flanges and Flangedِ 
Fittings" 

B 16.5   " فلنج هاي لوله و اتصالات
   "فلنجي  

 

SAE (SOCIETY OF AUTOMOTIVE 
ENGINEERS) 

 SAE )  خودرو انانجمن مهندس ( 

AMS 5698G "Nickel Alloy, Corrosion and 
Heat-Resistant, wire" 

AMS 5698G "آلياژ نيكل مقاوم به حرارت و  
  "خوردگي

BSI (BRITISH STANDARDS  INSTITUTION)  BSI   )مؤسسه استانداردهاي بريتانيا(  

BS EN ISO 4957 "Specification for Tool and 
Die Steels" 

BS EN ISO 4957  "فولادهاي ابزار و ضربه  مشخصات
 "پذير

BS EN 10270-1 "Steel Wire for Mechanical 
Springs - Patented Cold 
Drawn Unalloyed Spring 
Steel Wire" 

BS EN 10270-1  " ،سيم فولادي براي فنرهاي مكانيكي
 سيم فولادي فنر غير آلياژي سرد -

 "كشيده شده

BS EN 10270-2 "Steel Wire for Mechanical 
Springs - Oil Hardened and 
Tempered Spring Steel Wire" 

BS EN 10270-2  "سيم فولادي براي فنرهاي مكانيكي - 

سيم فولادي فنر حرارت ديده و 
  "سخت شده در روغن

BS EN 10270-3 “Steel Wire for Mechanical 
Springs - Stainless Spring 
Steel Wire" 

BS EN 10270-3 "سيم فولادي براي فنرهاي مكانيكي- 

  "سيم فنر فولادي زنگ نزن

BS EN 10090   “Specification for wrought 
steels for mechanical and 
allied engineering purposes. 
Valve steels” 

BS EN 10090  " مشخصات فولادهاي نرم براي
شيرهاي فولادي مورد استفاده در 

  "كارهاي مكانيكي و مهندسي
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BS    2S 143 "Chromium- Nickel-Copper- 
Molybdenum Corrosion- 
Resisting Steel (Precipitation 
Hardening) Billets, Bars, 
Forgings and Parts" 

BS    2S 143   " موليبدن - مس- نيكل-فولاد كروم 
عمليات سخت (مقاوم به خوردگي 

) كاري به روش جابجايي كريستالي
شمشها ، ميله ها، قطعات آهنگري و 

  " قطعات يدكي
BS 2S 144 "Chromium-Nickel-Copper-

Molybdenum Corrosion- 
Resisting Steel (Precipitation 
Hardening)"  

BS 2S 144  "مس– نيكل -فولاد كروم - 
عمليات (موليبدن مقاوم به خوردگي 

سخت كاري به روش جابجايي 
  ")كريستالي

BS 2S 145 "Chromium-Nickel-Copper-
Molybdenum Corrosion- 
Resisting Steel (Precipitation 
Hardening) Billets, Bars, 
Forgings and Parts" 

BS 2S 145  "مس– نيكل -فولاد كروم - 
عمليات (موليبدن مقاوم به خوردگي

سخت كاري به روش جابجايي 
براي شمشها ، ميله ها، ) كريستالي

  "قطعات آهنگري و قطعات يدكي

BS 2HR501 "Nickel-chromium-Cobalt-
Titanium- Aluminum Heat-
Resisting Alloy Cold Drawn, 
Wire for Springs" 

BS 2HR501  " كوبالت –كروم -آلياژ نيكل– 
 آلومينيوم  سرد كشيده -تيتانيوم

شده مقاوم به حرارت،  سيم براي 
  "فنر

BS 2HR502 "Nickel-chromium-Cobalt-
Titanium- Aluminum Heat-
Resisting Alloy Cold Drawn 
and  Solution Heat Treated, 
Wire for  Springs " 

 BS 2HR502  "كوبالت تيتانيوم – كروم -آلياژ نيكل 
 آلومينيوم مقاوم به حرارت، سرد –

كشيده شده و عمليات حرارتي 
  "محلول ، سيم براي فنر

ASTM  (AMERICAN  SOCIETY  FOR  
TESTING  AND  MATERIALS) 

 ASTM  ) ريكاانجمن آزمون و مواد ام(  
 

A638 "Standard Specification for 
Precipitation Hardening Iron 
Base Super alloy Bars, 
Forgings, and Forging Stock 
for High-Temperature" 

 A638    " مشخصات استاندارد براي ميله ها پايه
آهني پر آلياژ رسوب سختي شده، 
آهنگري و قطعات آهنگري براي دماي 

 "بالا

A126 "Specification for Gray Iron 
Castings for Valves, Flanges, 
and Pipe Fittings" 

 A126   " مشخصات چدن خاكستري براي
 "شيرها، فلنج ها و اتصالات لوله

A216 "Specification for Steel 
Castings, Carbon, Suitable for 
Fusion Welding, for High-
Temperature Service" 

 A216   " مشخصات فولاد ريختگي، فولاد
كربني، مناسب براي جوشكاري ذوبي 

  "براي سرويسهاي دماي بالا

A217 WC6 "Cast Steel for High Temp 
Service" 

 A217 WC6   " فولاد ريختگي براي سرويسهاي دما
 "بالا

A217 WC9 "Cast Steel for High Temp 
Service" 

 A217 WC9   "ي سرويسهاي دما فولاد ريختگي برا
 "بالا
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A351 grade CF8 "Corrosive or Extremely High 
Temperatures Non-Corrosive 
Services" 

  A351رده CF8   " سرويسهاي خورنده يا غير خورنده با
 "دماي فوق العاده بالا

A352 LCB,LC3 "Standards Compliance. 
Design and Manufacture" 

 A352 LCB,LC3  "با استانداردها، طراحي و مطابقت 
 "ساخت

A105 "Specification for Carbon 
Steel Forgings for Piping 
Applications" 

 A105   " مشخصات فولاد كربني آهنگري شده
 "براي كاربردهاي لوله كشي

A182- F304, F316 "Product Information for 
Stainless Steel Flanges - 
Industrial Flange" 

 A182- F304, F316 " طلاعات توليد فلنجهاي فولادي ا
  " فلنجهاي صنعتي-زنگ نزن

A193 /194 "Specification for Alloy-Steel 
and Stainless Steel Bolting 
Materials for High 
Temperature or High Pressure 
Service" 

 A193 /194   " مشخصات فولاد آلياژي و فولاد زنگ نزن
ها براي فشار بالا يا حرارت   پيچبراي ميل

 "بالا

NACE (NATIONAL ASSOCIATION OF 
CORROSION ENGINEERS) 

 NACE  )انجمن ملي مهندسي خوردگي(  
 

MR 0175 (2006)  "Sulfide Stress Cracking 
Resistant Metallic Materials 
for Oil Field Equipment"   

 MR 0175(2006) " ترك تنشي مواد فلزي مقاوم به
   "سولفيدي براي تجهيزات چاه نفت

IPS (IRANIAN PETROLEUM  STANDARDS)  IPS  ) استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100 "استانداردهاي مهندسي براي واحدها"  

IPS-E-PR-450 "Engineering Standard for 
Process Design of Pressure 
Relieving Systems Inclusive 
Safety  Relief Valves" 

 IPS-E-PR-450 " استاندارد مهندسي براي طراحي
هاي كاهش فشار شامل  فرآيندي سامانه  
  " شيرهاي اطمينان  

3. UNITS 

International System of Units(SI) in accordance 
with IPS-E-GN-100 shall be used, Except where 
otherwise specified. 

   واحدها-3 
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  . باشد استاندارد به واحد ديگري اشاره شده

4. DEFINITIONS 

Pressure and vacuum relieving devices are of 
different types, a brief description of some 
common types are given below: 

   تعاريف-4 
يك . ار و خلاء در انواع مختلفي هستندتجهيزات ايمني فش

  :شود  بشرح زير داده ميمتداولشرح مختصري از چند نوع 

4.1 Relief  Valve 

A relief valve is an automatic pressure-relieving 
device actuated by the static pressure upstream of 
the valve. The valve opens in proportion to the 
increase in pressure over the opening set pressure. 
It is used primarily for liquid services. 

   شير اطمينان4-1 
شير اطمينان يك وسيله فشار شكن خودكاري است كه توسط 
فشار استاتيكي بالا دستي خود عمل ميكند، شير به نسبت 

اصولاً براي افزايش در فشار بالاتر از تنظيم، باز مي شود و 
  .سرويس هاي مايعات بكار مي رود

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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4.2 Safety  Valve 

A safety valve is an automatic pressure relieving 
device actuated by the static pressure upstream of 
the valve and characterized by rapid full opening 
or pop action. It is used for gas or vapor services. 

   شير ايمني4-2 
شير ايمني يك وسيله فشار شكن خودكاري است كه توسط 
فشار استاتيكي بالا دستي خود عمل كرده و با باز شدن كامل 

اين شير جهت  . سريع يا تخليه ناگهاني شناخته مي شود
  .رود سرويس هاي بخار يا گاز بكار مي

4.3 Safety Relief  Valve 

A safety relief valve is an automatic pressure 
relieving device suitable for use as either a safety 
or relief valve, depending on application. It is 
used in gas and vapor services or for liquid. 

   ايمني- شير اطمينان4-3 
 ايمني يك وسيله فشار شكن خودكار جهت -شير اطمينان

فاده مناسب بعنوان شير ايمني و يا شير اطمينان  است
اين شير در  . مي باشد كه بستگي به كاربرد آن دارد
  .رود سرويس هاي گاز و بخار يا براي مايع بكار مي

4.3.1 Direct  loaded  safety relief  valve 

A safety relief valve in which the loading due to 
the fluid pressure underneath the valve disk is 
opposed only by direct mechanical loading such 
as a weight, a lever and weight, or a spring. 

  ايمني با بارگذاري مستقيم- شير اطمينان 4-3-1 
ايمني كه بار وارده بر آن بواسطه فشار مايع -شير اطمينان 

ه بار فشار مكانيكي مستقيم  زير صفحه شير است فقط بوسيل
  .از قبيل وزن، يك اهرم و وزن و يا يك فنر مقابله ميكند

4.3.2 Pilot  operated  safety relief  valve  
(indirect  loaded safety relief  valve) 

A safety relief valve, the operation of which is 
initiated and controlled by the fluid discharged 
from a pilot valve which is itself a direct loaded 
safety relief valve subject to the requirements of 
this Standard. 

شير  (كمكيايمني كنترل  -اطمينان شير 4-3-2 
  )ايمني با فشار غير مستقيم -اطمينان 
است كه توسط سيال تخليه شده از ايمني اطمينان يك شير 

 شير فشار مستقيم كه خود يك) شير پايلوتي( شير كمكي يك
 راه اندازي و كنترل ،اين استاندارد استمطابق الزامات 

  .شود مي
4.3.3 Balanced  bellows  safety relief  valve 

A valve incorporating a bellows which has an 
effective area equal to that of the valve seat to 
eliminate the effect of back pressure on the set 
pressure of the valve and which effectively 
prevents the discharging fluid entering the bonnet 
space. 

  فانوسي متعادل ايمني -اطمينان شير 4-3-3 
 سطح اطمينان ايمني است با يك فانوس كه داراي شير

به منظور حذف اثر فشار (ير، موثري معادل نشيمنگاه ش
 يبه طور مؤثركه ) موجود در خروجي جهت فشار تنظيم شير

از ورود سيال خروجي به داخل درپوش شير جلوگيري 
  .كند مي

4.3.4 Conventional  safety relief  valve 

A valve of the direct loaded type, the set pressure 
of which will be affected by changes in the 
superimposed back pressure. 

  ايمني معمولي -اطمينان  شير 4-3-4 
آن  فشار تنظيمي  است كه مستقيماز نوع بارگذارييك شير 
 فوق العاده وارده موجود در خروجي تغييرات فشار متأثر از

  .باشد مي
4.4 Rupture Disk 

A thin disk of material of controlled thickness 
which will burst when a predetermined pressure is 
reached below the disk, so preventing a 
predetermined safe pressure being exceeded in the 
vessel to be protected. 

  ختگيي صفحه گس4-4 
ت كنترل شده كه وقتي فشار ماخيك صفحه نازك از مواد با ض

  پاره مي شود،گرددير صفحه اعمال از پيش تعيين شده به ز
فشار ايمن از پيش تعيين شده در مخزن افزايش بنابراين از 
  .مينمايد محافظت آنو از جلوگيري 

4.5 Vacuum  Relief  Valve 

Vacuum relief valves are usually installed on 
storage tanks and shall normally be of the weight 
loaded or pilot operated type. For full description 

  خلاء اطمينان  شير 4-5 
 روي مخازن ذخيره نصب بطور معمولء خلااطمينان شيرهاي 

شير نوع از  يا معمولاً از نوع بارگذاري وزنه ايميشوند و 
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and determination of size of vacuum relief valves 
reference is made to API Standard 2000 "Venting 
Atmospheric and Low Pressure Storage Tanks 
(Non-Refrigerated and Refrigerated)" 

شرح كامل و تعيين اندازه شيرهاي  مراجع،. خواهد بودكمكي 
 هواگيري" API 2000خلاء بر اساس استاندارد اطمينان 

غير و  سرمايشي ( پاييناتمسفريك و مخازن ذخيره فشار
  .شدمي با " )سرمايشي

4.6 Pressure Vacuum Valve 

Single units composed of pressure and vacuum 
relief sides which addressed as pressure vacuum 
valves (PV valves) in API Standard 2000. 

   خلاء شكن– شير فشار 4-6 
كه  فشار و خلاء تجهيزي است يكپارچه متشكل از طرفهاي 

شيرهاي ( خلاء شكن –  عنوان شير فشاربه API 2000در  
PV (ه استدمعرفي ش.  

5. DESIGN  5- يحاطر  

5.1 Design  Base  5-1  يحااساس طر  

5.1.1 The pressure relieving devices shall be 
designed in accordance with the following codes 
and standards: 

API-RP 520 "Design and Installation of Pressure 
Relieving Systems in Refineries". 

Part  I : Design 

Part  II: Installation 

 و  هاآيين نامهبر اساس فشار   ايمنيوسايل 5-1-1 
  :استانداردهاي زير طراحي خواهند شد

  

API-RP 520 "فشار در ايمني هاي سامانهنصب  طراحي و 
  "پالايشگاهها

   طراحي :I بخش
  نصب: II بخش

API Standard 526 "Flanged Steel Safety Relief 
Valves". 
API Standard 527 " Seat Tightness of Pressure 
Relief Valves " 

 يفلنجايمني -اطمينانشيرهاي "  API 526استاندارد 
  "فولادي

براي شيرهاي نشيمنگاه آب بندي  " API 527استاندارد 
  " فشاراطمينان

ASME Boiler and Pressure Vessel Code: 

Section  I: Power Boilers 

Section  VIII: Pressure Vessels 

   : ديگ بخار و مخزن تحت فشارASME آيين نامه 
   ديگهاي بخار نيروگاهي: I قسمت

   مخازن تحت فشار: VIIIقسمت 

IPS-E-PR-450 "Pressure Relieving and 
Depressuring Systems". 

      IPS-E-PR-450"تخليه و اطمينان فشار سامانه هاي "  

5.1.2  The design of pressure and vacuum relief 
devices for storage tanks should be in accordance 
with API Standard 2000 "Venting Atmospheric 
and Low-pressure Storage Tanks (Non-
Refrigerated and Refrigerated). 

 فشار و خلاء براي مخازن اطمينانوسايل طراحي  5-1-2 
مخازن گاز تخليه  "API-2000 استاندارد قذخيره بايد طب

سرمايشي و غير (اتمسفريك و فشار پايين ذخيره 
  .باشد")سرمايشي

5.2  Selection  of  Type  5-2انتخاب نوع   

5.2.1 Conventional safety relief valve shall be 
provided: 

a) When the built-up back pressure and 
variable superimposed back pressure does not 
exceed 10% of the set pressure; 

b) When constant superimposed back pressure 
exists. 

 ذيل تحت شرايطايمني معمولي بايد -اطمينان  شير 5-2-1 
  : تدارك شودتهيه و
متغير   و فشار خروجيموجود در ي فشار قتو )الف

  . درصد فشار تنظيمي تجاوز نكند10از فوق العاده وارده 
ثابت فوق العاده وارده موجود در خروجي  وقتي فشار )ب

   .باشد

AKACO
Underline
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5.2.2 Balanced-bellows safety relief valve shall be 
provided: 

a) A balanced pressure relief valve should be 
used where the built-up back pressure is too-
high for a conventional pressure relief valve.   

b) When the built-up back pressure and 
variable superimposed back pressure does not 
exceed 50% of the set pressure if the back 
pressure is incorporated in the safety relief 
valve sizing. 

 

c) When the fluid-flow is a corrosive service 
(service in which the corrosion allowance is 6 
mm or more or in which stainless steel or alloy 
material is used to prevent corrosion from 
occurring). 

بايد تحت شرايط ذيل  شير ايمني فانوسي متعادل 5-2-2 
 :تهيه و تدارك شود

 فشار در جائيكهفشار متعادل بايد اطمينان  شير )الف
فشار معمولي خيلي اطمينان براي شير موجود در خروجي 
 .بالاست استفاده شود

فوق العاده وارده و فشار موجود در خروجي  وقتي فشار )ب
 فشار چنانچهيمي تجاوز نكند  درصد فشار تنظ50از متغير 

هماهنگ ايمني -اطمينان شير اندازه  باموجود در خروجي 
 .شود 

در آن  كهسرويسي (سيال خورنده باشد وقتي جريان )ج
زنگ هاي فولاداز  است  ميليمتر يا بيشتر6خوردگي مجاز 

  .)گردد دگي شود استفاده آلياژي كه مانع خورنزن يا 

5.2.3 Pilot operated  safety relief valve shall be 
used primarily in the following services 

 
a) When the built-up back pressure and 
variable superimposed back pressure does not 
exceed 50% of the set pressure. 

b) For equipment that operate between 90 and 
95% of the set pressure. 

c) When the pressure drop to the inlet of the 
safety relief valve is greater than 3% of the set 
pressure (in this case, the remote pressure 
pickup type should be used). 

d) Where the valve size is so large that a direct 
loaded safety relief valve would be unsuitable. 

جهت همراه با شير كمكي ايمني  -اطمينان شير 5-2-3 
  .زير استفاده خواهد شدمقدماتي خدمات 
متغير فوق و فشار موجود در خروجي  وقتي فشار )الف

  . درصد فشار تنظيمي تجاوز نكند50 از العاده وارده
 درصد فشار تنظيمي 95 و 90 براي تجهيزاتي كه بين )ب

  .كند عمل مي
 ايمني بيشتر اطمينان ي افت فشار به ورودي شير وقت)ج
 از مي شوددر اين صورت ( درصد فشار تنظيمي باشد 3از 
  .نمود استفاده از راه دور كنترل فشار  پيكاپنوع

  

  يك كه اندازه شير بنحوي بزرگ است كهجايي) د
  . ايمني مستقيم مناسب نخواهد بوداطمينان شير

5.2.4 All pressure relief valves (except thermal 
relief valves) with the inlet nozzle size of DN 25 
(1 in.) and larger should be flanged, spring loaded, 
high lift, high capacity type with a top guided 
disc. Pressure relief valves in services other than 
steam, hot water, and air should not be provided 
with a lifting device. Pressure relief valves with 
the inlet nozzle size under DN 25 may be of the 
screwed type connection. 

غير از شيرهاي ( فشار  اطمينان همه شيرهاي5-2-4 
 1 (25 قطر اسمي با اندازه نازل ورودي)  گرمائياطمينان فشار
 فلنج دار بارگزاري توسط فنر با قدرت بالا  و بزرگتر بايد)اينچ

 شيرهاي . راهنماي بالا باشدصفحهو از نوع ظرفيت بالا با يك 
 و هوا نبايد با  فشار در خدمات غير از بخار، آب گرماطمينان 

 فشار با نازل  اطمينانشير هاي .دستگاه بالابر تهيه شوند
ممكن است با نوع اتصال  25قطر اسمي ورودي اندازه زير 

  .رزوه اي باشند
5.2.5 All safety relief valves shall be provided 
with pressure tight bonnets except bellows type 
valves. 

بايد داراي سرپوش آب بندي اطمينان هاي  همه شير5-2-5 
  .فشار باشند و شيرهاي فانوسه اي را شامل نمي شود
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5.3   Dimensions  5-3ابعاد   

5.3.1 Center-to-face dimensions shall be in 
accordance with API Standard 526. Flange 
facings and dimensions shall be in accordance 
with ASME B16.5. 

 API-526 مركز تالبه بايد مطابق با استاندارد  ابعاد5-3-1 
 باشد، سطوح فلنج ها و ابعاد فلنج ها بايد مطابق با 

B16.5 ASME باشد.  

5.3.2  Inlet pressure limits shall be governed by 
the inlet termination or the manufacturer's spring 
design limits, whichever is the smaller. Inlet 
flanges shall be capable of withstanding reaction 
forces due to the valve discharge in addition to the 
internal pressure and are therefore generally 
suitable for pressure and temperature lower than 
the ASME ratings. Outlet pressure limits shall be 
determined by the valve design. 

 محدوده فشار ورودي بايد تابع محاسبات ورودي يا 5-3-2 
حدود طراحي فنر سازنده هر كدام كوچكتر است باشد، ورودي 
فلنج ها بايد در مقابل نيروهاي واكنش بواسطه تخليه شير 

براي فشار و بعلاوه فشار داخلي و آنچه كه عموماً مناسب است 
 استقامت ASMEهاي  درجه حرارت پائين تر از ظرفيت

 حدود فشار خروجي توسط طراحي شير بايد .اشته باشدد
  .مشخص شود

5.4 Determination  of  Orifice  Area  5-4تعيين سطح شيار   

5.4.1 The required orifice area shall be determined 
in accordance with API Recommended Practice 
520 Part I Appendix C. 

 از بايد مطابق با پيشنهادــ ني شيار موردسطوح 5-4-1 
  .تعيين شود  API-520از استاندارد ،  Iبخش  Cپيوست 

5.4.2  The standard effective orifice areas and the 
corresponding letter designations are listed in 
Table 1: 

 سطح شيار مؤثر استاندارد و معرفي حروف مرتبط در 5-4-2 
  .شوند  ليست مي1جدول 

  

 

TABLE  1 -  STANDARD  EFFECTIVE  ORIFICE  AREAS  AND  LETTER DESIGNATIONS 

  گلوگاه و حروف معرف آنهاثرسطوح مو  استاندارد– 1جدول

EFFECTIVE  AREA 

 سطح موثر

 ORIFICE  LETTER شماره

DESIGNATION  
 حروف معرف گلوگاه

square in 
 اينچ مربع

square  mm 
  مربعميليمتر

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

D 

E 

F 

G 

H 

J 

K 

L 

M 

N 

P 

Q 

R 

T 

0.110 

0.196 

0.307 

0.503 

0.785 

1.287 

1.838 

2.853 

3.60 

4.34 

6.38 

11.05 

16.00 

26.00 

71 

126.5 

198 

324.5 

506.5 

830.5 

1186 

1840.5 

2322.5 

2800 

4116 

7129 

10322.5 

16774 
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5.5   Spring  5-5فنر   

5.5.1  Springs are usually designed and fabricated 
to the manufacturers own standards. A general 
specification for springs of pressure relief valves 
are given in Appendix B of this standard as a 
guide. The Appendix covers design, material, 
testing, dimensional checks and tolerances. 

 فنرها معمولاً براساس استاندارد خود سازندگان 5-5-1 
 عمومي براي  فنيات مشخص.شوند طراحي و ساخته مي
اين استاندارد ) ب(پيوست  در  فشارفنرهاي شير اطمينان

 نوع ، طراحيپيوستاين . شده استبعنوان يك راهنما داده 
ابعادي را پوشش انحرافات  و ي كنترل ابعادايشاتمواد آزم

  .دهد مي
5.6   Design  of  Rupture  Disks  5-6 صفحات گسيختگي طراحي  

5.6.1  Rupture disks are recommended in the 
following cases: 

 بصورت هاي زير پيشنهاد صفحات گسيختگي 5-6-1 
  :شوند مي

5.6.1.1 In services where the operation of a 
pressure relief valve may be affected by corrosion 
or corrosion products, or by the deposition of 
material that may prevent the valve from lifting in 
service. Rupture disks can be used instead of or in 
conjunction with a pressure relief valve. 

فشار اطمينان  كه عمل يك شير يدر خدمات 5-6-1-1 
است توسط خوردگي يا محصولات خوردگي يا بوسيله ممكن 

رسوب موادي كه ممكن است مانع بالا آمدن و باز شدن شير 
صفحه گسيختگي . هنگام كار شود تحت تأثير قرار گيرد

  . فشار استفاده شوداطمينان يك شيربهمراهتواند بجاي يا  مي
5.6.1.2 With highly toxic or other materials where 
leakage through a pressure relief valve cannot be 
tolerated. The rupture disk should be upstream of 
any pressure relief valve. 

نشستي  با مواد بشدت سمي يا مواد ديگر جائيكه 5-6-1-2 
. باشدنمي تحمل قابل فشار اطميناناز شيرقابل تحمل باشد 
قرار  فشار اطمينان  ر شيربايد بالا دست هصفحه گسيختگي 

  .گيرد
5.6.1.3 For low positive set pressure, where 
pressure relief valves tend to leak, a rupture disk 
can be used in place of the  valve. 

  براي تنظيم فشار مثبت كم و جائيكه شيرهاي5-6-1-3 
حه صفيك  باشدمي   نشتي متمايل به فشار اطمينان

  .مي تواند بجاي شير مورد استفاده قرار گيردگسيختگي 
5.6.1.4  For the relief of a pressure rise which is 
too fast for conventional pressure relief valves. 

 براي  كه آمده بوجوداضافيبراي تخليه يك فشار  5-6-1-4 
  .باشد  خيلي سريعمعمولي  فشار اطمينانشيرهاي

5.6.2  Calculation of relief area shall be in 
accordance with API Recommended Practice 520 
Part I. 

 بايد مطابق با پيشنهادترخيص اسبه سطح ـــمح 5-6-2 
  .باشد  API 520  از استانداردIبخش 

5.6.3  Protecting a vessel from over pressure that 
results from an internal explosion is a function of 
the vapor volume of the vessel, the area of the 
rupture disk, and the allowable pressure rise. 
Because no generally accepted method exists by 
which a calculation can be made, selecting the 
best means of protecting a vessel against an 
internal explosion depends solely on the 
designer's judgment. 

 محافظت يك مخزن از فشار اضافي كه در نتيجه 5-6-3 
صفحه حجم بخار مخزن، سطح  تابعي ازانفجار داخلي است 

چون عموماً  .قابل افزايش ميباشدو فشار مجاز گسيختگي 
انتخاب .  وجود ندارديروش پذيرفته شده از نظر محاسباتهيچ 

بهترين وسايل حفاظت يك مخزن در مقابل انفجار داخلي 
  . به نظر طراح داردفقط بستگي

The following are two possible design 
approaches:  
5.6.3.1  By applying a suitable safety factor to the 
normal operating pressure, the vessel can be 
designed to withstand an internal explosion. 
However this may become impractical when the 
safety factor is considered. 

  :موارد زير دو طرح ممكن را در دسترس قرار مي دهد 
  

 فشار ا ايمني مناسب بضريببوسيله كاربرد يك  5-6-3-1
 در مقابل انفجار  مقاوم، مخزن مي تواندعملياتي معمول

ضريب  با ممكن است  روشبهر حال اين. داخلي طراحي شود
  .ر عملي باشدغيايمني از قبل مطرح شده 
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5.6.3.2  By applying a rupture disk based on the 
contained tank volume, the vessel can be 
protected. The basis for the sizing of the rupture 
disk must then be arbitrary. For cases involving an 
explosion pressure rise factor of 8, this choice 
varies from 3.3 to 6.6 square meters of relief area 
per 100 cubic meters of vapor volume. For normal 
refinery applications, a general rule of 6.6 square 
meters per 100 cubic meters will provide adequate 
area to protect against the explosion of an air 
hydrocarbon mixture. Until more work is done in 
this area, an authoritative guideline cannot be 
recommended. 

براساس حجم صفحه گسيختگي  يك گيريكارب با 5-6-3-2 
در اين صورت . تواند محافظت شود مخزن مورد نظر، مخزن مي

كه  يبراي موارد. باشدانتخابي بايد صفحه گسيختگي اندازه 
، اين خواهد بود 8ضريب  باشد  انفجارناشي از فشاراضافه 

 100در فشار تخليه مساحت  متر مربع 6/6 تا 3/3انتخاب از 
 معمولي در جهت كاربرد. ر مكعب حجم بخار متغير استمت

 متر مكعب 100 متر مربع در 6/6 ، قانون عمومي گاههاپالايش
 براي جلوگيري از انفجار مخلوط هيدروكربن يمناسبسطح 

، محدوده كار بيشتري در اين انجام تا . خواهد كردفراهم هوا 
  .ر را نمي توان پيشنهاد كردبيك رهنمود معت

6.  MATERIAL  6-  مواد  

6.1 General  6-1عمومي   

6.1.1  The material of construction shall be 
compatible with the process fluid and the 
adjoining components and the environment in 
which the relief devices is to be used. Material for 
sour service shall be in accordance with NACE 
MR 0175.Proposed material for pressure and 
vacuum relieving devices shall be approved by the 
Company.  

مواد ساخت بايد با سيال فرآيند و اجزاء تشكيل  6-1-1 
دهنده و قطعات مجاور و محيطي كه وسيله تقليل فشار در آن 

ترش بايد محيط  فرآيندبراي   مواد.سازگار باشدبكار مي روند 
مواد پيشنهادي .  باشدNACE MR 0175 استاندارد  بامطابق
 فشار و خلاء بايد توسط  اطمينان دستگاههاي استفادهبراي

  .گرددشركت تأييد

6.2   Body  and  its  Relative  Parts  6-2 قطعات مربوطه بدنه و 

6.2.1   Bodies  and  bonnets 

Bodies and bonnets, or yokes, of pressure relief 
valves shall be manufactured from either: a or b 

a) Cast or forged material, listed in Table 2, or 
equivalent grades of plate or bar; or, 
b) Materials other than those listed, providing 
they comply with a standard or specification 
that ensures control of chemical and physical 
properties and quality, appropriate to the end 
use. 

 بدنه ها و سرپوش ها 6-2-1 

فشار بايد اطمينان  هاي شير چارچوببدنه ها و سرپوش ها يا 
  . ساخته شوندب يا الفموارد درج شده در  بر طبق 

  

 يا 2گي درج شده در جدول يا ريختآهنگري  مواد )الف
  ؛ يا، مشابهي از ورق يا ميلگرد رده هاي

بشرطي است آمده فهرست موادي به جز آنهائيكه در  )ب
ه تهيه آنها با استاندارد يا مشخصاتي كه كنترل خواص و ك

 مناسب  و فيزيكي و شيميائي آنها را تضمينكيفيت
  . باشداستفاده
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TABLE  2 - MATERIALS  FOR PRESSURE  CONTAINING  COMPONENTS 

  مواد براي قطعات و اجزاء داراي فشار-2جدول 

MATERIAL COMPARABLE  ASTM 
معادل مواد             

Castings         ريخته گري 
Grey iron    چدن خاكستري   

 

 

 : CLASS B 

Copper alloy       آلياژ مس   --- 

Carbon steel ي                   فولاد كربن  

1¼ % chromium, ½ % molybdenum     1 كروم،   % ½ موليبدن¼ %  
2¼ % chromium, 1% molybdenum  % ¼2 كروم، %1  موليبدن     

A216: WCB 

A217: WC6 

A217: WC9 

Austenitic chromium nickel               فولاد و نيكل كروم آستنيتي  
Austenitic chromium nickel 2½ % molybdenum   2 موليبدن، نيكل كروم آستنيتي½ % 

A351: grade CF8 
A351: grade CF8M 

Carbon steel                   يفولاد كربن

3½ % nickel               3 نيكل½ % 

A352: LCB 

A352: LC3 

Forgings                            هاآهنگري
A105 

 Carbon steel            فولاد كربني       

Austenitic chromium nickel  A182: grade F304           فولاد نيكل كروم آستنيتي         

Austenitic chromium nickel molybdenum          فولاد موليبدن نيكل كروم آستنيتي A182: grade F316 

 
 

 Disk,  nozzle  and  body  seat  ring   6.2.2   بدنهگاه نشيمنحلقه نازل و صفحه، 6-2-2

Material for these components shall be capable of 
withstanding the corrosive and erosive effects of 
the particular service conditions. If a resilient 
insert is employed the material and design shall be 
such that it will not become distorted under 
operating conditions or adhere to the body 
seat/disk so as to change the discharge or 
operating characteristics of the valve. Cast iron 
shall not be used. 

 

مواد براي اين قطعات بايد قابليت مقابله با تأثيرات خوردگي و 
اگر يك مغزي ارتجاعي . سايشي شرايط خاص را دارا باشد

كه تحت باشد طوري  آن بايداستفاده شود مواد و طراحي
 صفحه يا بدنه گاهه محل نشيمنشرايط كاري يا چسبيدن ب

 از .ص كاري شير را تغيير بدهد كج نشودتخليه يا خواعمل 
 . شوداستفادهنبايد چدن 

 Materials  intended  to  be welded   6.2.3   موارديكه در نظر است جوشكاري شوند6-2-3

The chemical composition, by ladle analysis, of 
carbon, carbon manganese and carbon-
molybdenum steels intended to be welded shall 
have a maximum carbon content of 0.25%. 

 
يميائي بوسيله تجزيه پاتيل، فولاد كربني، فولاد شتركيبات 
وليبدني كه در نظر است م و فولاد كربن نزكربن منگ

 25/0بايد حداكثر در آنها مقدار كربن  ، وجوشكاري شوند
 .باشد درصد

با كربن معادل براي تمام مواد كه بايد جوشكاري شوند 
  .استفاده از تناسب زير مشخص خواهند شد

A carbon equivalent shall be determined for all 
materials to be welded by using the following 
equation. 

 

 + Carbon equivalent = percent carbon .تقسيم بر چهاردرصد منگنز + درصد كربن = كربن معادل 
 percent manganese  
 
Carbon content ( C ) - C <  0.25%  

  Carbon equivalent (ceq) - Ceq < 0.45 % 

  
 C( , 0.25% <C( كربن ميزان 4

  

   eqC (0.45% <Ceq(كربن معادل 
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6.2.4   Carbon  steel  for  sub-zero  service 

Steels for sub - zero service shall comply with the 
impact and other requirements as specified by the 
Company. 

  درجه زير صفربكارگيري  فولاد كربني براي 6-2-4 
 ديگر الزامات ضربه و  تعيينفولادها براي كارهاي زير صفر با

  .همانطور كه توسط شركت مشخص شدند بايد بكار روند

6.2.5 Pressure  and/or  temperature  limitations 

The following limitations shall apply: 
  دمافشار و محدوديت هاي  6-2-5 

  

   :گرددزير بايد اعمال محدوديت هاي 

a)  Cast  iron 

When cast iron is used for bodies, bonnets or 
caps, the set pressure shall not exceed 13 bar 
gage nor the design temperature exceed 220°C 
or be below 0°C. 

  چدن ) الف 
 سرپوش ها يا كلاهك ها بكار بدنه ها ووقتي چدن براي 

بيشتر  نسبي بار 13برده مي شود ، فشار تنظيمي نبايد  از 
 ترد بالا درجه سانتيگرا220 طراحي نبايد از دماي و نشود

  .در نظر گرفته شود  ترپايينيا زير صفر درجه سانتيگراد 
Note: 

Cast iron shall not be used for service with 
hydrocarbon vapors or for other flammable or 
toxic materials or in an area where a fire risk 
exists. 

  :يادآوري 
 يا ديگر مواد يبا بخارات هيدروكربن سرويسچدن نبايد براي 

اشتعال زا يا سمي يا در جايي كه خطر آتش سوزي وجود دارد 
  .ه شوداستفاد

b)  Carbon,  low  and  high  alloy  steels 

The minimum and maximum temperature 
limitations shall be in accordance with the 
relevant material/application standard. 

   آلياژ رپ آلياژ وكم  فولادهاي يكربن فولاد)ب 
  وابق مطدماي حداقل و حداكثر ي برايمحدوديت هاي

   .رعايت شودديري باگيكار ب استاندارد يا با مواد متناسب

c)  Copper  alloy 

Copper alloy pressure containing parts shall 
not be used in locations or service where a fire 
risk exists, due to the relatively low melting 
point of the alloy. 

  آلياژ مس  )ج 
 در قطعات پائين بودن نقطه ذوب آلياژ مسبه   توجهبا

 قطعات در در ساخت از آلياژ مس  تحت فشار
در محل  كه خطر آتش سوزي محل هايي يا سرويس هايي

  . كرداستفادهنبايد دارد  بكارگيري وجود
6.3 Spring  6-3فنر   

6.3.1 For spring material reference is made to 
Appendix B of this Standard. 

 اين )ب(پيوست  مرجع  از، فنرجنستعيين  براي 6-3-1 
   . استدهاستفاده شاستاندارد 

6.4   Internal  Parts  6-4 قطعات داخلي   

6.4.1 Guiding  surfaces 

The material of the guiding surfaces shall be 
compatible with the service conditions and shall 
be selected to reduce the possibility of galling or 
seizure. 

   سطوح راهنما6-4-1 
انتخاب  و باشد با شرايط كاري سازگار بايد مواد سطوح راهنما

  .شد  با كاهش گريپاژ و بر هم ساييبايد موجب  آنها

6.4.2 Bolting 

Bolting for pressure containing joints shall be in 
accordance with ASTM A-193 & A-194 or the 
Purchaser's specification sheet. 

   پيچ و مهره 6-4-2 
  بايد مطابق بافشار تحت  اتصالات برايپيچ و مهره 

ASTM  A-193 & A-194باشد خريدار  فني  يا مشخصات.  
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6.4.3 Gaskets 

Gasket material shall be suitable for the 
application. 

   آببنديهاي واشر6-4-3 
مناسب استفاده  و يرگيكارب براي  بايدواشر آببنديجنس 

  .باشد
7.  INSPECTION  AND  SHOP  TESTS  7- هاي كارگاهيآزمون بازرسي و  

7.1   Inspection  7-1بازرسي   

7.1.1 Each pressure and vacuum relieving device 
shall be checked against manufacturer's 
documents to see that it conforms to the design 
requirements. 

در الزامات طراحي رعايت جهت حصول اطمينان از  7-1-1 
 و كنترل فشار و خلاء بايد مدارك سازنده اطمينان وسيلههر 

  . گردندبررسي

7.1.2  Complete data of all parts shall be checked 
by the inspector prior to any test.  Valve parts may 
be required to be dismantled for this purpose at 
the discretion of the inspector. 

 بايد توسط بازرس قبل از قطعات اطلاعات كامل همه 7-1-2 
 قطعات شير ممكن است لازم باشد. هر آزمون كنترل شود

  .ي پياده شوند براي اين منظور طبق صلاحديد بازرس

7.2   Shop Tests  7-2 هاي كارگاهيآزمون  

7.2.1  All pressure measuring devices fitted to test 
equipment shall be tested and calibrated to ensure 
the required accuracy during testing. 

 اندازه گيري فشار تجهيزات بايد براي وسائل همه 7-2-1 
ن از دقت مورد نياز در طي زمان آزمون كاليبره و اطمينا
  . شوندآزمايش

7.2.2 Each pressure relief valve shall 
consecutively be subjected to the following tests, 
as minimum. 

 آزمون هاي تابع متوالياً بايدفشار اطمينان  هر شير 7-2-2 
  . قرار گيردزير بعنوان حداقل

Unspecified details shall be in accordance with 
the manufacturer's test procedures, approved by 
the Company. 

 شد كه سازنده باهاي آزمون مطابق با روش بايداجزاء نامشخص 
  .ميگردند توسط شركت تأييد

7.2.2.1 Body and other pressure parts subject to 
inlet pressure (primary pressure zone) shall be 
hydrostatically tested at a pressure of at least 1.5 
times the design pressure of the parts. 

 در معرض فشار كه تحت فشارقطعات ساير  بدنه و 7-2-2-1 
بايد بروش هيدرواستاتيكي ) منطقه فشار اوليه ( هستندورودي

  .ي آزمون شوندبرابر فشار طراح 5/1در فشار حداقل 
  

These tests shall be conducted after all machining 
operations on the parts have been completed and 
prior to any painting which may be applied. There 
shall be no visible sign of leakage. 

  عمليات ماشينكاري روي قطعاتيخاتمهاين آزمون ها بعد از  
كه تكميل شده اند و قبل از هر رنگ آميزي كه ممكن است 

 نشانه قابل رويت ازنبايد هيچگونه .  گيرد انجامبايد نياز باشد
  .نشتي وجود داشته باشد

7.2.2.2 A test shall be applied to the discharge 
side of those pressure relief valves fitted with 
bellows to test the pressure tightness of the 
bellows and its joints. The bonnet vent which 
shall be open, shall have a soapy water film 
placed across it and there shall be no visible 
leakage. The test shall be carried out using air or 
nitrogen at a pressure not less than the maximum 
specified back pressure. The duration of the test 
shall be as for the seat tightness test. 

فشار اطمينان  براي سمت تخليه شيرهاي ي آزمون7-2-2-2 
  ها و اتصالاتيفانوسعدم نشتي انجام گردد تا از بايد فانوسي 

با  وباز باشد بايد  درپوش منفذ. مربوطه اطمينان حاصل شود
نبايد  گونه نشتي هيچ آب صابون كه روي آن ريخته ميشود

با استفاده از هوا يا نيتروژن در فشاري . وجود داشته باشد
بايد آزمون انجام  موجود در خروجيكمتر از حداكثر فشار 

عدم نشتي آزمايش آزمون بستگي به  طول مدت. شود
  .دارد نشيمنگاه

For closed bonnet pressure relief valves,   فشار با درپوش بسته، منطقه فشار اطمينان براي شيرهاي
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secondary pressure zone (parts subjected to outlet 
or discharge pressure) shall be tested according to 
the applicable clause of ASME Section I or 
ASME Section VIII. 

بايد بر اساس )  تخليه فشارقطعات مربوط به خروجي يا(ثانوي 
 VIII قسمت ASME يا I قسمت ASMEبند قابل اجراء 

  .آزمون شوند 

7.2.2.3 Each pressure relief valve shall be tested 
to demonstrate its popping or set pressure in 
accordance with applicable clause of ASME 
Section I or ASME Section VIII. 

Test medium for valves on gas or vapor services 
shall be air, unless otherwise specified by the 
Company. 

بايد در نقطه تنظيم فشار فشار اطمينان  هر شير 7-2-2-3 
 هايبا بنديا نقطه اي كه شير ناگهان باز مي شود مطابق 

ASME قسمت I يا ASME قسمت VIII آزمون شود .  
ي شيرهايي كه جهت گاز يا بخار استفاده مي شوند بايد تمام

توسط هوا آزمايش گردند مگر در موارديكه سيال ديگري 
   .توسط شركت مشخص شده باشد

The set pressure tolerances shall be in accordance 
with ASME, as appropriate. 

Blow down shall be adjusted according to ASME 
Section I, where applicable. 

  .باشد ASME مطابق با  بايد شيرفشار تنظيميرواداري  
  

  .اعمال مي گردد I قسمت ASMEميزان تخليه براساس 

7.2.2.4 Each valve shall be subjected to a seat 
tightness test, according to API Standard 527. 

يد براساس هر شير باعدم نشتي محل نشيمنگاه  7-2-2-4 
   . آزمون شودAPI 527استاندارد 

7.2.3  One sample from each group of rupture 
disks of the same size and material should be 
tested in a holder of the same form and 
dimensions as that with  which the disk is to be 
used. The disk shall burst within +5% of its 
specified bursting pressure. 

 هم صفحات گسيختگي يك نمونه از هر گروهي از 7-2-3 
اندازه و هم جنس بايد در يك نگهدارنده اي با همان شكل و 

استفاده قرار مي گيرد آزمون آن محل مورد در  صفحهابعاد كه 
فشار مشخص بالاتر از درصد + 5  محدوده  بايد درصفحه. شود
  .ركيده شود تشده

7.2.4 Vacuum relief valves (such as vacuum 
breakers) and PV valves shall be tested in 
accordance with the manufacturer's standard 
procedure. Following tests shall be carried out as 
minimum: 

و )  خلاء شكن هامانند( خلأاطمينانشيرهاي  7-2-4 
. آزمون شوند ، مطابق با روش استاندارد سازندهPVشيرهاي 

  : شوندبايد انجامهاي زير آزمون حداقل 

a) Pressure test of  body; 

b) Vacuum (and pressure) setting test (s); 

c) Sealing test to check  blow down for 
vacuum (and pressure) side (s). 

  ؛ آزمون فشار بدنه)الف 
  ؛)خلاء و فشار(ن تنظيم  آزمو)ب
  . فشارو تخليه خلأ بررسي آزمون آببندي جهت )ج

8.  MARKING,DOCUMENTATION  AND  
PREPARATION  FOR  SHIPMENT 

 براي آماده سازي علامتگذاري، مستند سازي و -8 
   حمل

8.1   Body  Marking  8-1علامتگذاري بدنه   

8.1.1 Each pressure relief valve shall bear 
legible and permanent marking on the body, as 
follows. 

a) The inlet nominal size; 

b) The material designation of the body; 

c) The manufacturer's name and/or trade mark; 

 

فشار بايد داراي علامتگذاري اطمينان  هر شير 8-1-1 
 .خوانا و دائمي روي بدنه بشرح زير باشد 

  

 مي ورودي؛س اندازه ا)الف

 مشخصه مواد بدنه؛ علامت )ب

 اري سازنده؛تـجازنده و يا علامت  نام س)ج
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d) An arrow showing the direction of flow, 
where the inlet and outlet connections have the 
same dimensions or the same nominal pressure 
rating; 

e) Ring joint number (where applicable) to be 
marked on the flange. 

جريان جائيكه اتصالات ورودي   يك پيكان نشانگر جهت)د
را داشته  فشار اسمي ميزانو خروجي همان ابعاد يا همان 

 .باشند
  

روي فلنج ) بكار مي رودجائيكه ( اتصال حلقه شماره )ه
  .شود  علامتگذاري

8.2 Nameplate  8-2لاك مشخصات  پ  

8.2.1 Following information shall be marked on a 
stainless steel nameplate: 

از جنس فولاد روي پلاك مشخصات بر  اطلاعات زير 8-2-1 
  . بايد علامتگذاري شود زنگ نزن

a) Limiting operating temperature for which 
the valve has been designed,(where 
applicable); 

b) Set pressure; 

c) Back pressure; 

d) Cold differential test pressure; 

ي مقاديري كه شير طراحي  كاري برا دمايهمحدود )الف 
  ؛)كاربرد صورتدر (شده است،

  ؛فشار تنظيمي )ب
 ؛موجود در خروجيفشار  )ج

   ؛ سرددر حالتفشار اختلاف آزمون  )د

e) Nominal size (inlet by outlet); 

f) Certified discharge capacity; 

g) Flow area in square millimeters; 

h) Manufacturer's type reference; 

i)  Tag No; 

  ؛)ورودي به خروجي(سمي ااندازه ) ه 
 ؛ظرفيت تخليه تاييد شده) و

 ؛جريان به ميليمتر مربعسطح عبور ) ز

 ؛نوع مأخذ سازنده) ح

  ؛شماره برچسب) ط
j) Serial No; 
 
k) Pressure range of spring or manufacturer's 
serial No; 

l) If required the phrase "sour service" is 
stamped;  

m) Any other information required by the 
Company. 

 شماره سريال؛) ي 

   فشار فنر يا شماره سريال سازنده؛محدوده) ك
 
علامت گذاري )  ترشسرويس(ت  اگر لازم باشد عبار)ل

 ميشود؛

اطلاعات ديگر كه توسط شركت مورد نياز هرگونه  )م
  .است

8.2.2 The nameplate shall be permanently 
attached to the body or bonnet of the valve. 

پلاك مشخصات بايد بطور دائم به بدنه يا درپوش  8-2-2 
  .شير الصاق شود

8.2.3 Rupture disk nameplate shall bear the 
following information: 

a) The size, net inside diameter of opening 
leading to the flange or holding arrangement 
for the disk in mm; 

b) Material of construction; 

c) Temperature for continuous operation and at 
burst pressure; 

d) Relief capacity; 

e) Rupture pressure; 

f) Test pressure; 

بايد اطلاعات زير صفحه گسيختگي   پلاك مشخصات8-2-3 
  :نشان دهد را

 نگهدارنده لمح به فلنج يا دقيق اندازه، قطر داخلي )الف
  ؛ به ميليمترصفحهبراي 
  ؛ مواد ساخت)ب
  ؛ براي ادامه كار و در فشار تركيدندما )ج
  

  ؛ ظرفيت خلاصي)د
  ؛گسيختگي فشار )ه
  ؛ فشار مورد آزمون)و
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g) Manufacturer's name or identifying trade 
mark; 

h) Any other information required by the 
company. 

  ؛ نام سازنده يا علامت تجاري مشخص شده)ز
  
  . اطلاعات ديگري كه توسط شركت مورد نياز است)ح

8.2.4 For pressure and/or vacuum relief valves, 
marking requirements shall be in accordance with 
API Standard 2000.  

 فشار و يا خلاء ، علامتگذاري اطمينانبراي شيرهاي  8-2-4 
  . باشد API-2000مورد نياز بايد مطابق با استاندارد 

8.3 Documentation 

Following documents (including records) shall be 
submitted for each item, along with proposal, 
before/after placing order, as appropriate: 

   مستندات8-3 
به همراه  قلم براي هر بايد )شامل مدارك كتبي(مدارك زير 

همان گونه كه  ، گذارياز سفارشيا بعد هر پيشنهاد قبل 
  : گرددارائهبايد  مناسب است، 

a)Along with proposal: 

-Completed data  sheet; 

-Calculation sheet; 

-Manufacturer's catalog; 

-Overall dimensional drawing and list of 
materials; 

  :پيشنهاد  به همراه )الف 
  ؛ تكميل شده داده برگ -
 ؛برگه محاسبات -

  ؛ كاتالوگ سازنده-

 ؛ موادفهرستنقشه ابعادي كلي و  -   

  
-Overall weight of item, weight of pallets 
for pressure and/or vacuum relief valves,(if 
any); 
 
-Recommended spare parts list; 
 
 

-List of special tools for maintenance and 
testing; 

اطمينان ، وزن پالت براي شيرهاي قلم وزن كلي - 
  ؛)باشدموجود اگر ( ،فشار و يا خلاء

  

  ؛فهرست قطعات يدكي پيشنهادي -   
 

نگهداري و تعمير و ابزار مخصوص جهت فهرست  -
  ؛آزمايش

b) After placing order: 

-material quality certificates, as required 
by purchase documents; 
-shop test certificates; 
-records of inspection, any repairs and 
corrections; 

 : بعد از استقرار سفارش)ب 

طبق ملزومات مشخص هاي كيفيت مواد،  گواهينامه-
  :شده در اسناد خريد

 ؛ كارگاهيآزمونهاي گواهينامه -

  ؛ تعمير و تصحيحيگونهبازرسي، هرسوابق ثبت شده  -

-certificate of conformance; 
-any other document and instruction 
required for parts ordering, site handling 
and storage, site inspection and tests, 
maintenance and repair of all parts, and 
any other document specified in this 
Standard.   

 ؛گواهينامه تطابق - 

ــه مدرك،دســتورالعمل موردنيــازبراي ســفارش - هرگون
قطعات،جابجــايي وانبــار كردن،بازرســي وآزمــون در    

 وهــر مــدرك يت،تعمير ونگهــداري تمــامي قطعـات سـا 
  . مشخص شده در اين استاندارد 

8.4   Preparation for Shipment  8-4و نقل آماده سازي براي حمل   

8.4.1  After test and inspection, all exterior 
surfaces, except flange facings, shall be painted. 
Corrosion resistant materials need not be painted. 
Flange facings shall be coated with a suitable 
corrosion inhibitor.  

بعد از آزمون و بازرسي، همه سطوح خارجي، غير از  8-4-1 
سطوح تماس فلنج بايد رنگ آميزي شوند، مواد مقاوم در 

 يد سطوح تماس فلنج با .مقابل خوردگي نيازي به رنگ ندارند
 .ضدخوردگي مناسب بايد پوشش داده شودمحافظ  ادهميك 
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8.4.2 Unless otherwise specified, safety relief 
valves shall be painted with the following color 
identification: 

a) Conventional valves: Canary yellow; 
b) Bellows type valves: Body canary yellow; 
Bonnet-red. 

 بايد با رنگ شناسايي زير رنگ اطمينان شيرهاي  8-4-2 
 اين كه غير آن مشخص شده باشد مگر ،آميزي شوند

    ؛با زرد قناري:   شيرهاي معمولي) الف

بدنه زرد قناري، درپوش : شيرهاي نوع فانوسه اي) ب
  .قرمز

8.4.3 Machined or threaded exterior surfaces shall 
be protected from corrosion during shipment and 
subsequent storage by coating with rust 
preventive. 

در حين سطوح خارجي ماشينكاري يا رزوه شده بايد  8-4-3 
حمل و نقل و نگهداري هاي بعدي در انبار به وسيله پوشش 

  .در مقابل خوردگي محافظت شوند نزن زنگ 

8.4.4 Inlet and outlet flanges shall be protected to 
prevent damage from or entrance of foreign 
material during shipment. 

 جهت جلوگيري از  بايد  ورودي و خروجي فلنج ها8-4-4 
و نقل  حمل حين ورود مواد خارجي در آسيب ناشي از 
  .محافظت شوند

8.4.5 Threaded openings shall be plugged with 
suitable protective devices. Temporary plugs 
should be readily distinguishable from permanent 
metal plugs. 

 يبايد با وسائل محافظتباز  قسمتهاي رزوه شده  8-4-5 
 موقتي به آساني از هايدرپوش. پوشانده شود  مناسب 

  .درپوشهاي فلزي دايمي تشخيص داده شود

8.4.6  Valves shall be so packaged as to minimize 
the possibility of damage during transit or storage. 
Instructions shall be provided for removing 
devices used for temporary protection. 

  حين شيرها بايد طوري بسته بندي شوند كه در8-4-6 
. دبرساقل  به حدآنها ترانزيت يا انبار كردن امكان خرابي

پوششهاي  بكارگيري تمهيدات حذف راي ب دستورالعمل هايي
  موقت بايد تهيه شود حفاطتي 
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APPENDICES 

APPENDIX  A 

PRESSURE  RELIEF  VALVE 
SPECIFICATION  SHEET 

  ها پيوست 
  پيوست الف

   فشار اطمينان برگ مشخصات شير

Sheet  No.  ………………………….………..….. 

Requisition No………………………………….. 

Job No…………………….………………..….… 

Date ……………………………………..…….... 

Revised……………………………………....…. 

By………………………………………………. 

  .................................................................................... شماره برگه 
 ........................................................................ شماره درخواست

  .................................... ..................................................شماره كار

 ..............................................................................................  تاريخ

  ............................... ..........................................ظر شدهتجديد ن

  .............................. ............................................................. توسط

General 

1 -Item No. …………………………………… 

2 -Tag No. ……………………………………   

3 -Service Line or Equipment No. ……………  

4 -Number required ……………………………. 

5 -Full nozzle, semi nozzle, or other …………… 

6 -Design type:  

A-  Safety, relief, or safety relief  

B-Conventional, bellows, or pilot operated 

 عمومي 

 ................................................................................... قلمشماره  -1

 .............................................................................شناسايي شماره -2
 ..................................................تجهيزيا سرويس  خطشماره  -3

 ......................................................................... نياز مورد تعداد -4

  .......................................انواع ديگرنازل كامل، نازل نيمه، يا  -5

  : نوع طراحي-6
   ايمني-، اطمينان، يا اطمينان  ايمني-الف 

   متداول، فانوسي، يا كمكي -ب

7 -Bonnet type Connections ……………………. 

8 -Size(inlet/outlet) ……………………………..   

9-Flange class, ASME or screwed ……………  

10 -Type facing  ………………..……………… 

  ................................................................. درپوشت نوع اتصالا-7 

 ........................... ..............................)خروجي و ورودي( اندازه -8

  ..............................................اي يا رزوهASMEكلاس فلنج،  -9

   ..........................................................................نوع سطح فلنج -10

Material 

11 -Body/bonnet ………………………………… 

12A -Seat/disk ……………….………….....      
12B -Resilient seat seal ………………………… 

13 -Guide/rings ………………………………… 

14 -Spring ………………………………………  

15 -Bellows ……………………………………. 

 مواد 

  .............................................................................. درپوش وبدنه-11

 ....................................... .................ه و صفحهگا نشيمن-الف-12

  ......................................................ارتجاعيواشر آببندي -ب -12

  ...................................................................... ها راهگاه و حلقه -13

 ....................................................................................... ........ فنر-14

  ........................................................... ........................... فانوسه-15

Accessories 

16 -Cap screwed or bolted ………..……………   

17 -Lever plain or packed ………….…………..  

18 -Gag  ………………………………………… 

19- ……………………………………………… 

20- ……………………………………………… 

  متعلقات 
 ........................................و مهره اي يا پيچ ايپوش رزوه سر -16

 .......................................... ............... اهرم ساده يا بسته شده-17

 .............................. .............................................دهانه بند شير -18

19- ......................................................................................................  
20- .....................................................................................................  
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APPENDIX  A  (continued)   ادامه (الفپيوست(  

Basis of Selections 

21 -Code -----------------------------------------------  

22 -Fire   -----------------------------------------------    

23 -Other ---------------------------------------------  

  اساس انتخاب ها 
   ....................................................................................آيين نامه -21
  ....... ................................................................................... آتش-22
  ................................................................................... ساير وارد -23

Service Conditions 

24 -Fluid and state -----------------------------------   

25 -Required capacity per valve and units -------- 

26 -Molecular weight or specific gravity at 
flowing temperature ----------------------------------  

27 -Viscosity at flowing temperature  and units -- 
 

28 -Operating pressure, bar/set  pressure, bar ----  

  شرايط كار 
  .....................................................................آن   و حالتسيال -24
 ..........................  شير و واحدهابر حسب ظرفيت مورد نياز -25
وزن ملكولي يا وزن مخصوص در درجه حرارت سيال  -26

  ...................................................................................................جاري
  

  .............................سيال و واحدها در درجه حرارت لزجت -27
  ........................فشار تنظيمي بر حسب بار فشار عملياتي،  -28

29 -Operating temperature (flowing temperature) 
°C --------------------------------------- 

30 -Constant back pressure, bar --------------------  

31 -Variable back pressure, bar --------------------  

32 -Differential set  pressure ------------------------ 

 بر حسب )درجه حرارت جاري(درجه حرارت عملياتي -29 
  ...................................................................................سانتيگراددرجه 

  ......... ...............بار برحسب ثابت موجود در خروجي فشار -30
  ... ..................... بارمتغير موجود در خروجي برحسب فشار -31
  ..........................................................فشار تنظيمياختلاف  -32

33 -Allowable over pressure( percent )-------------  

34 -Compressibility factor---------------------------- 

35 -Orifice Area ---------------------------------------  

35A -Calculated, square inches ---------------------  

35B-Selected, square inches ------------------------- 

36 -Orifice designation ------------------------------  

37 -Manufacturer's  model No. --------------------  

38 -Manufacturer -------------------------------------  

   ...................................................)درصد( فشار اضافي مجاز -33 
   ...............................................................راكم قابليت تضريب -34
  .......................................................................... روزنهمساحت -35
   ........................ اينچ مربعبر حسب محاسبه شده - الف-35
  ............................... . اينچ مربعبر حسب انتخاب شده -ب-35
  ............................................................صه روزنه  علامت مشخ-36
   ................................................................. شماره مدل سازنده-37
  ............................................ ............................................سازنده-38

Notes:  ------------ ---------------- ---------------- -------
 ----------- ---------------- ---------------- ----------------
 ----------- ---------------- ---------------- ----------------

-- ---------------- ---------------- ----------- --------------
 ----------- ---------------- ---------------- ----------------
---- 

--------------------------------:ها يادآوري 
----------------------------------------
----------------------------------------
----------------------------------------  



  
Oct 2009 /  1388آبان  IPS-G-ME-250(2)

 

 
23

 

APPENDIX  B 
GENERAL  SPECIFICATION  FOR  
SPRINGS  OF  PRESSURE RELIEF  

VALVES 

 بپيوست  

  فشار اطمينان مشخصات عمومي براي فنرهاي شير 
  

B.1 Under normal operating conditions, springs 
used in pressure relief valves shall be of helical 
coil design. Material of springs should comply 

with one of the specifications given in Table B.1. 
 

Where operating conditions require an alternative 
material, this should be agreed between the 
manufacturer and the Purchaser. The allowable 
stresses shall be based on previous satisfactory 
experience and the current understanding of the 
behavior of spring materials taking into 
consideration the temperature of the spring, the 
environment and the amount of relaxation which 
is permissible in service. 

استفاده شده در  ي، فنرهاعادي عملياتي در شرايط 1-ب 
توصيه .  باشد حلقه مارپيچينوع فشار بايد از  اطمينانشيرهاي

 در ه مشخصات داده شديكي ازفنرها مطابق  مي شود جنس
  .باشد 1-بجدول 

استفاده از مواد جايگزين را ايجاب  عملياتي شرايط در جائيكه
. قرار گيرد خريداراين موضوع بايد مورد توافق سازنده ونمايد، 
 مورد قبول و آگاهي  قبليهاي مجاز بايد براساس تجربهتنش 

 شرايط  از رفتار مواد فنر با در نظر گرفتن درجه حرارت فنر،
  باشد ميمجازگيري كاربكه در انعطافي  ميزان و يمحيط

   .موردنظر قرار گيرد
 

TABLE  B.1 -  SPRING  MATERIALS 
مواد فنر  1-جدول ب  

 

MATERIAL 

 مواد

RECOMMENDED 

TEMPERATURE  LIMIT 

AT THE  SPRING  °C 

محدوده درجه حرارت پيشنهاد 
 شده جهت فنر بر حسب سانتيگراد

TYPE 

 نوع
STANDARD SPECIFICATION 

 مشخصات

 

RECOMMENDED 

LIMITING  SECTION 

(DIAMETER) 

محدوده توصيه شده براي سطح 
)قطر(مقطع فنر   

Min. 

 حد اقل
Max. 

 حد اكثر

Carbon steels BS EN 10270-2 

BS EN 10270-1 

 

Up to 12.5 mm 

Up to 13 mm  

-20 

-20 

+150 

+130 

 

 

 

 

 

 

 

  Alloy steels 

BS EN 10090 

 

BS EN 10270-3 

 

BS EN 10270-2 

 

BS EN ISO 4957 

 

BS  2S 143 

BS  2S 144 

BS  2S 145 

 

ASTM A638: Grade 660 

Above 10 up to 30 mm 

 

Up to 10 mm  

 

Up to 12.5 mm  

  

Up to 50 mm   

 

--- 

--- 

Up to 50 mm  

 

Up to 80 mm  

-200 

 

- 200 

 

- 20 

 

- 20 

 

 

 

-90 

 

- 200 

+250 

 

+ 250 

 

+ 175 

 

+370 

 

 

 

+ 350 

 

+ 400 

 

Non-Ferrous 

 

BS 2HR 501  

BS 2HR 502  

 

SAE AMS 5698G  

 

 

Up to   8 mm  

Up to   8 mm  

 

Up to 12.5 mm 

 

- 200 

-200 

 

- 200 

 

+ 540 

+ 540 

 

+ 540 
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 APPENDIX B  (continued)   ادامه (بپيوست( 
 

 با محدوديت هاي مقدار درجه  بايد مواد انتخاب شده2-ب
 خواصبايد  شوند و پذيرفته 1- بحرارت داده شده در جدول

مواد  . دارا باشد براي وظيفه مشخص شده راخوردگيمقاوم به 
  .بايد مقطع دايره اي داشته باشد 

B.2 The material selected shall comply with the 
limitations on temperature range given in Table 
B.1 and shall have corrosion resistant properties 
for the duty specified. The material shall be of 
circular section. 

 

 :Note  :يادآوري

The use of protective coatings is not covered by 
this standard and, if they are necessary, their use 
should be agreed between the manufacturer and 
the Purchaser. 

 
 قراراين استاندارد محدوده  هاي محافظ در پوششاستفاده از 

استفاده از آنها بايد براساس توافق بين  باشندندارد و اگر لازم 
  .ازنده و خريدار باشد س

  B.3 Dimensions   ابعاد 3-ب

 B.3.1 Proportion   تناسب  1-3-ب

The proportion of the unloaded length to the 
external diameter of the spring shall not exceed 
four to one. 

 
 ازنسبت طول بدون اعمال فشار به قطر خارجي فنر نبايد 

   . تجاوز كند چهار به يكنسبت

 B.3.2 Spring  index   شاخص فنر 2-3-ب

The spring index, i.e. the mean diameter of the 
coil, D, divided by the diameter of the section, d, 
shall be within the range 3 to 12. 

 
، تقسيم بر قطر D، مارپيچ قطر ميانگين يعنيشاخص فنر، 
  . باشد12 تا 3 محدودهر ، بايد دdسطح مقطع، 

 B.3.3 Spacing  of  coils  فاصله مارپيچ  3-3-ب
The spacing of the coils shall be such that when 
the valve head is at the lift corresponding to its 
certified discharge capacity the space between 
coils shall not be less than 1 mm. The total of 
these clearance for the spring as a whole shall not 
be less than 20% of the deflection of the spring 
from the free length to the solid length. 

 

 درحالت بالا آمدن مطابق با ظرفيت  مارپيچ هاهنگاميكه فنر
هاي فنر تخليه تأييد شده شير قرار دارد، فاصله بين مارپيچ 

جمع اين فاصله ها نبايد كمتر .  ميليمتر باشد1نبايد كمتر از 
 درصد تغيير شكل فنر از طول آزاد به طول جمع شده 20از 

  .باشد 
 B.4   Spring  Plates/Buttons   دكمه ها يا ورقه هاي فنر 4-ب

The spring plates/buttons shall have a locating 
spigot length (excluding any radius or chamber) 
of at least 0.75 of the spring wire/bar diameter. 
The maximum clearance between the outside 
diameter of the locating spigot and the inside 
diameter of the spring shall not exceed 0.7 mm 
and shall rotate freely (see Fig.B1). 

 

نر يا دكمه ها بايد يك محل قرارگيري توپي شكل صفحات ف
به غير از هر ( برابر قطر ميله يا سيم  فنر75/0حداقل  بطول

 داشته باشند حداكثر لقي بين قطر خارجي )نوع انحناء يا گرده
 ميليمتر تجاوز كند و بايد 7/0توپي  و قطر داخلي فنر نبايد از 

 .) را ببيند1-شكل ب(بتواند آزادانه بچرخد 

 

 
Fig. B1-SPRING  PLATE 

  صفحه فنر-1-شكل ب
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) ادامه (ب پيوست    
 

APPENDIX  B  (continued)  
 

B.5  Stress 

The corrected shear stress, q, shall be determined 
from the following equation:      

   تنش 5-ب 
  : بايد از معادله زير مشخص شودq تصحيح شده ، يتنش برش

 

3

8

d

WDKA


q  

Where:  

q  is the corrected shear stress (N/mm²): 

W  is the force at set pressure (N); 

D  is the mean diameter of the coil (mm); 

d  is the diameter of the section (mm); 

K  is the stress correction factor for curvature 
(see Table B.2): 

 

  :در اينجا  
 q   تصحيح شده است يتنش برش (Nmm2) 

W   نيرو در فشار تنظيمي است(N)  
قطرميانگين D     (mm).  است مارپيچي

d    است عقطر سطح مقط (mm) 

k  جدول . (ح تنش براي خميدگي است ـ تصحيضريب
  :)را ببيند2-ب

 

1

21


 

0.1

2.0

d

D
d

D


 A     

Where: 

1   is the axial deflection due to force W 
(mm); 

  :در اينجا  
1  . استW (mm) انحراف محوري بواسطه نيروي   

2  is the lift (mm) of the valve, at certified 
discharge capacity. 

 2  در ظرفيت تخليه تأييد  شير،) ميليمتر(بالا آمدن 
  .شده است

 B.6   Number  of  Working  Coils   تعداد مارپيچ هاي كاري 6-ب

The number of working or free coils in a spring 
(n) shall be determined from the following 

equation. 

 
 از معادله بايد) n(د در يك فنر آزا كاري ياتعداد مارپيچ هاي

  .محاسبه شوندزير 

 

WD

Gd
n

3

1
4

8


  

Where: 

G  is the shear modulus (N/mm²); 

n  is the number of working coils. 

Other symbols used in the equation are 
defined in B.5. 

  :در اينجا  
G  برشي مدول (N/mm2) است .  

  n  .پيچ هاي كاري است تعداد مار
 5-ب ، مطابق بندمعادله علائم استفاده شده درساير 

  .مي باشند
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TABLE  B.2 -  STRESS  CORRECTION  FACTOR  FOR  CURVATURE  (K) 

 (K)    تصحيح تنش براي انحناءضريب  2- بجدول   

 

d

D  
K 

d

D  
K 

d

D  
K 

3.0 
3.1 
3.2 
3.3 
3.4 
3.5 
3.6 
3.7 
3.8 
3.9 
4.0 
4.1 
4.2 
4.3 
4.4 
4.5 
4.6 
4.7 
4.8 
4.9 
5.0 
5.1 
5.2 
5.3 
5.4 
5.5 
5.6 
5.7 
5.8 
5.9 
6.0 

1.600 
1.571 
1.545 
1.522 
1.500 
1.480 
1.462 
1.444 
1.429 
1.414 
1.400 
1.387 
1.375 
1.364 
1.353 
1.343 
1.333 
1.324 
1.316 
1.308 
1.300 
1.293 
1.286 
1.279 
1.273 
1.267 
1.261 
1.255 
1.250 
1.245 
1.240 

6.1 
6.2 
6.3 
6.4 
6.5 
6.6 
6.7 
6.8 
6.9 
7.0 
7.1 
7.2 
7.3 
7.4 
7.5 
7.6 
7.7 
7.8 
7.9 
8.0 
8.1 
8.2 
8.3 
8.4 
8.5 
8.6 
8.7 
8.8 
8.9 
9.0 

1.235 
1.231 
1.226 
1.222 
1.218 
1.214 
1.211 
1.207 
1.203 
1.200 
1.197 
1.194 
1.190 
1.188 
1.185 
1.182 
1.179 
1.176 
1.174 
1.171 
1.169 
1.167 
1.164 
1.162 
1.160 
1.158 
1.156 
1.154 
1.152 
1.150 

9.1 
9.2 
9.3 
9.4 
9.5 
9.6 
9.7 
9.8 
9.9 
10.0 
10.1 
10.2 
10.3 
10.4 
10.5 
10.6 
10.7 
10.8 
10.9 
11.0 
11.1 
11.2 
11.3 
11.4 
11.5 
11.6 
11.7 
11.8 
11.9 
12.0 

1.148 
1.146 
1.145 
1.143 
1.141 
1.140 
1.138 
1.136 
1.135 
1.133 
1.132 
1.130 
1.129 
1.128 
1.126 
1.125 
1.124 
1.122 
1.121 
1.120 
1.119 
1.118 
1.117 
1.115 
1.114 
1.113 
1.112 
1.111 
1.110 
1.109 
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APENDIX  B  (continued)   ادامه(  بپيوست (   

B.7   Handing  of  Coils 

Where springs are nested, the adjacent springs 
shall be opposite handed. Single springs may be 
coiled either right hand or left hand. 

  پيچيدن فنرها  7-ب 
 بايد  قرار مي گيرند، فنرهاي مجاوركنار هم جائيكه فنرها

فنرهاي تكي ممكن است . پيچيده شوند مخالف عقربه ساعت
  .چپ گرد پيچيده شوند يااست گرد هم ر

B.8   Testing  and  Dimensional  Checks  و كنترل هاي ابعاديآزمايش  8-ب   

B.9   Permanent  Set 

The permanent set of the spring (defined as the 
difference between the free length and the length 
measured 10 min. after the spring has been 
compressed solid three additional times at room 
temperature) shall not exceed 0.5% of the free 
length. 

   تنظيم دائم  9-ب 
تفاوت بين طول آزاد و طول اندازه گيري (تنظيم دائمي فنر 

 بعد از اينكه فنر بطور ثابت سه دفعه اضافي و ده دقيقه  شده
 5/0نبايد از  )گرديده استشرده ف اطاق در درجه حرارت

  .درصد طول آزاد تجاوز كند

B.10   Dimensional  Checks 

Following the above test, each spring shall then be 
subjected to the following minimum checks. 

   كنترل هاي ابعادي 10-ب 
اي زير متعاقب آزمون فوق هر فنر بايد تابع حداقل كنترل ه

  :باشد
a) Measurements corresponding to: 

1) load/length at 15% of the calculated 
total deflection of the spring; 

 

2) load/length at the maximum 
compression at which the spring will be 
used, or the spring rate over a given range 
above 15% of the calculated total 
deflection. 

   :اندازه گيري ها مطابق با) الف 
  زماني كه مجموعه انحراف و طول به بارنسبت) 1

است  درصد 15فنر به ميزان  انحناء از خط محور
  .شودمحاسبه 

طول در حداكثر بهم فشردگي در به  بار نسبت) 2
 تعييننسبت فنريت  جائيكه فنر استفاده خواهد شد، يا

  .ه شدهمحاسبانحراف  كل درصد 15از  تربالاشده 

b) Dimensional check of coil diameter and free 
length. 

  . كنترل ابعادي قطر مارپيچ و طول آزاد)ب 
  

c) Dimensional check for end-squareness, by 
standing the spring on a surface plate against a 
square and measuring the maximum deviation 
between the top end coil and the square. This 
shall be repeated with the spring reversed end 
for end (see Fig. B.2). 

 كنترل ابعادي براي گونيايي انتهاي فنر، بوسيله )ج 
گذاشتن فنر در حالت ايستاده روي سطح يك ورق در 

اكثر انحراف بين بالاي  و اندازه گيري حدگونيامقابل يك 
 فنر وارونه قرار دادنرا بايد با اين كار . مارپيچ و گونيا 

 ) را ببنيد2- بشكل(تكرار كرد 

d) Dimensional check for end parallelism, by 
standing the spring on a surface plate and 
measuring the difference between the levels of 
the highest and lowest points of the surface of 
the upper ground end. These measurements 
shall be repeated with the spring reversed end 
for end (see Fig. B.2). 

The tolerances shall comply with B12. 

 ، با قرار دادن ته فنر  سر و كنترل ابعادي موازي بودن)د 
 و اندازه گيري  بطور ايستادهورقفنر روي سطح يك 

تفاوت بين طراز بودن بالاترين و پائين ترين نقطه سطح 
 فنر وارونه قرار دادناين اندازه گيرها با . فنر از سطح بالايي

  .) را ببيند2- بشكل. (بايد تكرار شود
 .باشد12-بمطابق با بند ها بايد رواداري
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Fig.  B.2- END – SQUARENESS 

  گونيا بودن انتهاي فنر-2- بشكل
 

 

 
 

Fig. B.3 - END – PARALLELISM 

  موازي بودن دو انتهاي فنر-3-شكل ب
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APPENDIX  B  (continued)      ادامه(  بپيوست(  

B.11 Hardness 

Where maximum hardness is specified, hardness 
tests shall be carried out for each spring. 

  ختيس 11-ب 
 هاي آزمون، شده استسختي حداكثر مشخص  جائيكهدر

  .سنجي بايد براي هر فنر انجام شود سختي 
B.12 Tolerances  هارواداري  12-ب 

B.12.1  Load/length 

The tolerances on load/length requirements shall 
be as given in Table B.3. 

   طولنسبت بار به  1-12-ب 
  جدولمطابق طول بايد  بهبار نسبتبراي ها ريالزامات روادا

  . باشند3-ب
 

TABLE  B.3 -  LOAD/LENGTH  TOLERANCES 
    طول بهرنسبت با هاي رواداري -3- بجدول

LOAD  TOLERANCES  %   بار                درصدهايرواداري
NUMBER 

OF 
WORKING  COILS 

  تعداد مارپيچهاي كاري

WIRE/BAR  DIAMETER  UP 
TO  AND  INCLUDING 

10 mm 
  ميليمتر10قطر سيم يا ميله كوچكتر و مساوي 

WIRE/BAR  DIAMETER 
ABOVE 
10 mm 

  ميليمتر10 بالاي ه قطر سيم يا ميل

  
 Less than 4 

4كمتر از   
  4 to 10 inclusive 

10 لغايت 4  
  More than 10  

10بيشتر از   

 
± 7.5 

 
 

± 5.0 
 
 

± 3.0 

 
+ 7.5 
- 5.0 

 
+ 6.0 
- 4.0 

 
+ 6.0 
- 4.0 

 

 
 

B.12.2 Spring  rate 

The tolerances on spring rate shall be as given in 
Table B.4. 

  يت فنرميزان 2-12-ب 
  .  باشند4- ب جدولمطابق بايد يت فنر ميزانيهارواداري

  
 

TABLE  B.4 -  SPRING  RATE  TOLERANCES 

  يت فنرميزانهاي رواداري 4 - بجدول

SPRING  RATE  TOLERANCES  % 

برحسب درصديت  فنرميزانهاي رواداري  
NUMBER 

OF 

WORKING  COILS 

  كاريمارپيچ هايتعداد 
WIRE/BAR  DIAMETER  UP 

TO  AND  INCLUDING 

10 mm 

  ميليمتر10كوچكتر و مساوي ميله قطر سيم يا 

WIRE/BAR  DIAMETER 

ABOVE 

10 mm 

  ميليمتر10از  ميله بزرگتر قطر سيم يا

Less than 4 

4كمتر از   

 

4 or more 

  يا بيشتر4

± 3.0 

 

 

± 3.0 

+ 8.5 

- 6.0 

 

+ 7.5 

- 5.0 
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APPENDIX  B  (continued)   ادامه(  بپيوست(  

B.12.3 Coil  diameters 

Assembly and machined part considerations 
determine whether the inside or outside diameter 
of the spring is critical and the spring 
specification shall indicate the limits on the spring 
diameters within which the spring shall be 
supplied. Inside diameter tolerances are given in 
Table B.5. 

    قطرهاي مارپيچ3-12-ب 
 نشان مي دهدري شده ملاحظات مونتاژ و قطعات ماشين كا

كه آيا قطر داخلي يا خارجي فنر تعيين كننده است و 
مشخصات محدوديت هاي قطري را كه فنر بايد بر اساس آن 

رواداري هاي قطر داخلي فنر در . خريداري شود، نشان دهد
  . داده شده است5-جدول ب

TABLE  B.5 -  INSIDE  DIAMETER  TOLERANCES 

داخليقطر  هايرواداري  5- بجدول  
INSIDE  DIAMETERS 

mmقطرهاي داخلي ميليمتر 
TOLERANCE 

 رواداري
25 Diameter and smaller 

  و كوچكتر25فطر 

 

Over 25 to 50 

50 تا 25بيشتر از   

Over 50 to 100 

100 تا 50بيشتر از   

Over 100 

100بيشتر از   

+ 0.8 

- 0.0 

 
+ 1.5 

- 0.0 
 

+ 2.5 

- 0.0 
 

+ 3.0 

- 0.0 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B.12.4   Free  length 

Prior to determination of free length, springs shall, 
at room temperature, be compressed to the 
nominal free length less 85% of the average total 
deflection. After a 10 min. wait, in an unloaded 
condition, the free length shall then be determined 
by placing a straight-edge across the top of the 
spring and measuring the perpendicular distance 
from the plate on which the spring stands to the 
bottom of the straight - edge at the approximate 
centre of the spring. The measured free length 
shall be within the tolerance given in Table B.6. 

  طول آزاد  4-12-ب 
يش از تعيين طول آزاد، فنرها بايد در درجه حرارت اطاق تا پ

 درصد ميانگين مجموع تغيير 85 طول آزاد اسمي كمتر از
بدون بار شرايط  دقيقه انتظار در 10بعد از . شكل فشرده شوند

 در عرض فنر و اندازه خط كشاردادن يك طول آزاد بوسيله قر
خط كش ي تا ورق زير يگيري فاصله عمودي بايد از ورق رو

طول آزاد اندازه گيري شده  .مركز فنر تعيين شوددر تقريباً 
  . داده شده باشد6- بكه در جدولرواداري بايد مطابق 

 

TABLE  B.6 -  FREE  LENGTH  TOLERANCES 

ول آزاد هاي طرواداري  6- بجدول  
NOMINAL  FREE  LENGTH mm 

 طول آزاد اسمي به ميليمتر

TOLERANCE mm 

  به ميليمتررواداري

  Up to  75                                            75 تا 

  Over   75 to 165                 165 تا 75بيشتر از 

  Over 165 to 250                250 تا 165بيشتر از 

  Over 250 to 360                360 تا 250بيشتر از 

  Over 360 to 560                560 تا 360بيشتر از 

± 0.8  
 

± 1.5  
 

± 2.5  
 

± 3.0  
 

± 4.0  
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  )ادامه (بپيوست  
. 

APPENDIX B  (continued) 

  B.12.5   End - squareness   گونيايي انتهايي 5-12-ب
)  را ببينيد)ج (10-ب( انتها  درحداكثر انحراف از گونيايي

 را 2-بشكل (تجاوز كند فنر  طول آزاد 017/0نبايد از 
  .)ببينيد

The maximum deviation from end-squareness (see 
B.10 (c)) shall not exceed 0.017 × free length (see 
Fig. B.2). 

 B.12.6   End - parallelism   موازي بودن انتهايي 6-12-ب

The maximum deviation from end-parallelism 
(see B.10 (d)) shall not exceed 0.034 × the mean 
diameter of the spring (see Fig. B.3). 

 
)  را ببينيد)د (10-ب(حداكثر انحراف از موازي بودن انتهايي 

 را 3-بشكل (تجاوز كند   فنرقطر داخلي 034/0نبايد از 
  .)ببينيد

 B.13 Condition  of  Material   موادشرايط 13-ب

Bars or wires used in the unmachined condition 
shall be limited to the following: 

 
 بكار رفته در وضعيت غير ماشينكاري شده هايسيم ياا  هميله

  : زير باشند محدودهبايد در
 ميليمتر، 25/0  ياهدرصد قطر ميل 1: ي عيوب سطح)الف

  .باشدهركدام بزرگتر 
a) Surface  defects: 1% of bar diameter or 0.25 
mm, whichever is the greater. 

 

 ميليمتر، 30/0  ياه درصد قطر ميل2:  كربن زدايي)ب
، بيشتر از باشدهركدام بزرگتر 

b) Decarburization: 2% of bar diameter or 0.30 
mm, whichever is the greater. No more than 
1/3 of the total affected depth shall be 
complete decarburization. 

 

3
جموع عمق 1  تحت تأثير 

  .بايد به طور كامل كربن زدايي شودن
م

 عيوب هر نوعاز بايد عاري  ماشينكاري شده هايه  ميل)ج
 و انجام شود باشند، هيچ كربن زدايي كاملي نبايد يسطح

ميليمتر در عمق تجاوز  13/0كربن زدايي جزيي نبايد از 
  .نمايد

c) Machined bars shall be free from all surface 
defects, there shall be no complete 
decarburization and partial decarburization 
shall not exceed 0.13 mm in depth. 

 

  B.14 Marking   علامتگذاري14-ب
كردن يــا حكاكي انجام مهر اي كــه توسط علائم مشخصه

بين نوك و   منحصر شود وهاي غيرفعالشود بايد به مارپيچمي
  .يرندقرار گ درجه محيط از نوك 180

Identification marks which involve stamping or 
etching shall be confined to the inactive coils and 
be located between the tip and 180° of the 
circumference from the tip. 

  B.15 Spring  test  certificate   فنرآزمون گواهينامه 15-ب
 فشار بايد درخواست اطمينان  سازنده شيردر صورت لزوم

 شود فنر از مواد مشخص ثابت نمايد تاگواهينامه آزمون 
   .ه و مطابق با اين استاندارد آزمايش  شده استساخته شد

When required, the pressure relief valve 
manufacturer shall request a test certificate stating 
that the spring(s) has been made from the 
specified material and has been tested in 
accordance with this Standard. 
This certificate shall be submitted to the Company 
along with other documents. 

  
  .به شركت ارائه گرددهمراه با ساير مدارك اين گواهينامه بايد 
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